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ΕΝ ΤΑΙΣ ΚΛΑΣΣΙΚΑΙΣ ΓΛΩΣΣΑΙΣ 

Ή άδρομερής συγκριτική μελέτη της Τέχνης καί δη της 'Αρχιτεκτονικής, 

της Μυθολογίας καί του πολιτικού βίου των αρχαίων Ελλήνων κ-αΐ τών Ρωμαίων 

καταδεικνύει δτι οι μέν "Ελληνες εΐχον λίαν ανεπτυγμένα το καλλιτεχνικον αίσθη-

τήριον, τήν φαντασίαν καί τήν όρμήν του είδέναι, οί δε Ρωμαίοι ήσαν πρακτικοί, 

έστεροΰντο φαντασίας, αντί δε τών θεωρητικών διαφερόντων διεκρίνοντο δια τήν 

οργανωτικήν των ικανότητα. 

Άλλα το άριστον μέσον προς κατανόησιν της ψυχοσυνθέσεως ενός λάου είναι 

ή μελέτη της γλώσσης του καί δή τών σημασιολογικών μεταβολών, τάς οποίας 

παρουσιάζει αύτη. Ή σημασιολογική έξέτασις λέξεων, ως πράττω καί εδ πράττω, 

γιγνώσκω καί συγγιγνώσκω καί ignosco, ιστορία καί res gestae καί άλλων, απο

δεικνύει χαρακτηριστικώς τον τρόπον, καθ' δν έσκέπτοντο οί δύο ιστορικοί λαοί 

της αρχαιότητος. Έ ν τη παρούση μελέτη δεν προτιθέμεθα να έπισημάνωμεν δια

φοράς άπο σημασιολογικής έπόψεως παρατηρουμένας εις λέξεις τών γλωσσών 

τούτων, ως λ.χ. αϊ μνημονευθεΐσαι συγγιγνώσκω, ήτις έσήμαινεν έν αρχή γνωρίζω 

μετά τίνος άλλου καί είτα συγχωρώ, δηλαδή γνωρίζω, κατανοώ τον τρόπον, καθ' 

δν σκέπτεται τις καί κατ' άκολουθίαν συγχωρώ αυτόν, καί ignosco, ήτις έσήμαι

νεν έν αρχή δεν γνωρίζω (in-f nosco) καί είτα συγχωρώ, ιστορία, ήτις έσήμαινεν 

τήν γνώσιν, καθόλου το σύστημα γνώσεων καί έν τέλει τήν γνώσιν τών ανθρωπί

νων πράξεων τών προαγουσών τον πολιτιομον κατ' αντίθεσιν προς τον άντίστοιχον 

Λατινικον δρον res gestae, όστις έδήλου τα πεπραγμένα. Δια τον "Ελληνα δηλαδή 

ή μέν λέξις συγγνώμη έσήμαινεν κατανόησιν προς τον άνθρωπον, ενώ δια τον 

Ρωμαΐον συγκατάβασιν προς αυτόν, ή δε λέξις ιστορία διά τον μέν φιλοσοφουντα 

«θεωρίης ένεκεν» "Ελληνα τήν γνώσιν του πνεύματος, του διήκοντος διά τών 

ιστορικών γεγονότων, δια δε τον πρακτικον Ρωμαΐον αυτά ταΰτα τα ιστορικά 

γεγονότα. 

Πρόθεσις ημών είναι να δείξωμεν τήν παράλληλον σημασιολογικήν έξέλιξιν 

λέξεων καί εννοιών τίνων έν ταΐς ανωτέρω γλώσσαις, οφειλομένην το μέν εις 

κοινάς ψυχικας ιδιότητας ένδιαθέτως υπάρχουσας εις πάντας τους ανθρώπους το 

δέ εις τήν μεγίστην έπίδρασιν, τήν οποίαν ήσκησεν δ Ελληνικός επί του Ρωμαϊ

κού πολιτισμού. 
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Όντολογικον γνώρισμα του Ελληνικού πνεύματος είναι ή αγάπη προς το 

πεπερασμένον, προς την μορφήν, τήν ένάργειαν, την σαφήνειαν. Τοΰτο χαρακτη

ριστικός διαπιστούται ιδία εις τα έργα της Ελληνικής τέχνης. Δεν είναι δε τυ-

χαΐον, νομίζω, δτι καί εν τη ιστορία της Φιλοσοφίας, εις εκ των μεγίστων εκ

προσώπων αυτής, ό 'Αριστοτέλης, ύπήρξεν ό εισηγητής της θεωρίας του ύλομορ-

φισμοΰ, αποδεχόμενος δύο στοιχεία της πραγματικότητος, τήν ΰλην και το είδος. 

Κ α τ ά τον 'Αριστοτέλη ή ύλη, το δυνάμει βν, γίνεται είδος, λαμβάνει μορφήν καί 

καθίσταται ενέργεια ή εντελέχεια, μάλιστα δέ κατά τον 'Αριστοτέλη ή ψυχή είναι 

ή τελειότατη εντελέχεια του σώματος 1 . Ή λέξις μόρφωσις εν τη 'Αρχαία Ε λ λ η 

νική γλώσση έδήλου δίδειν μορφήν, σχηματίζειν, διαπλάσσειν 2 . Ή λέξις μόρ

φ ω μ α έσήμαινεν «το εκ της αγωγής εϊδος της ψυχής» 3 . Κατά δέ τους μέσους 

χρόνους δι' ειδικεύσεως τής σημασίας της ή λ. μόρφωσις έσήμαινεν τήν καλλιέρ-

γειαν τής ψυχής καί του πνεύματος, τήν «ψυχικήν μόρφωσιν» παρά τ ω Γ. Π ι -

σίδη 4 . Έ ν τη νεωτέρα Ελληνική σημαίνει τήν τελείαν καλλιέργειαν του χαρακτή-

ρος καί τής ψυχής του άνθρωπου καί τήν διαμόρφωσιν τούτου εις ώλοκληρωμέ-

νην προσωπικότητα. Μάλιστα δέ σκοπός τής ανθρωπιστικής παιδείας είναι να 

φροντίση «'ίνα ό εκπαιδευόμενος μορφωθή εις προσωπικότητα δυναμένην να 

ρυθμίζη τας πράξεις του συμφώνως προς τήν φωνήν τής ηθικής του συνειδήσεως» 5 . 

" Η δ η άπο τής εποχής του Πλάτωνος καί του 'Αριστοτέλους έπεκράτει ή 

άντίληψις οτι ό έν φυσική καταστάσει ευρισκόμενος άνθρωπος είναι ερμαιον σκο

τεινών ενστίκτων και αγρίων επιθυμιών ( « . . . άγριώτατον, όπόσα φύει ή γή» Νομ. 

766α) καί δτι δεΐται κ α τ ' άκολουθίαν παιδείας, δια να διαμορφωθή εις τελείαν 

προσωπικότητα. " Ο π ω ς ό γλύπτης επεξεργάζεται τήν άμορφον υλην, το μάρμαρον, 

το ξύλον, τον χαλκόν, καί δίδει εις αυτήν μορφήν, έμφυσών τήν μορφήν τής δη

μιουργίας, ποιών, δπως ό αγρότης δια του άροτρου διαμορφώνει εις άγρον τήν 

χέρσον γήν, ούτω καί ή παιδεία δίδει σχήμα εις τήν εοπλαστον ΰλην τής ψυχής 

του άνθρωπου καί διαμορφώνει αυτόν εις προσωπικότητα. " Η δ η ό Πλάτων χ ρ η 

σιμοποιεί δρους εκ τών καλών τεχνών είλημμένους δια να απεικόνιση το έργον 

τής παιδευτικής ενεργείας, ως «εαυτόν πλάττειν» (Πολιτ. 377 Β), ό δέ Κικέρων 

Ικφρασιν έκ τής αγροτικής ζωής ώ ς cultura animi δηλαδή «καλλιέργεια τής ψυ

χής» 6 . Έ ν τη Αατινική γλώσση επίσης ανάλογοι κατά τήν σημασίαν δροι προς 

τους colo, cultura είναι οι rudis, erudio, rudis ager, rudis materies είναι ό άγεώρ-

1) Πβ. Θ. Βορέα Εισαγωγή εις τήν Φιλοσοφίαν, 'Αθήναι 1935, σ. 126 καί σ. 207. 
2) Πβ. Θεοφράστου Περί φυτών αιτιών 3, 7, 4 «ή δέ αναγωγή καί ήν καλοΰσιν οί 

πολλοί τών φυτών παιδείαν, οΤον σχηματισμός εστί καί μόρφωσις τών δένδρων ΰψει τε καί 
ταπεινότητι». 

3) "Ορα Γρηγορ. Βερναρδάκη Έρμηνευτικον Λεξικον έν λήμματι : μόρφωσις. 
4) "Ορα Δημητράκου Λεξικον της Έλλην. γλώσσης σ. 4762. 
5) Πβ. Κ. Γεωργούλη Κράτος καί Παιδεία, εν περιοδικώ «Το Βήμα τοϋ καθηγητού» 

τεϋχ. Β σ. 7. 
6) Πβ. Π. Κοροντζή 'Ανθρωπισμός καί μόρφωσις, Περιοδ. Έλληνοχρ. 'Αγωγή τεΰχος 

90, 1959 σ. 2. 
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γητος αγρός, ή ακατέργαστος δλη. Το δέ ρήμα erudio (ex-f rudis) σημαίνει κα

τεργάζομαι καί είτα διδάσκω, παιδεύω, το δέ ούσιαστικδν eruditio σημαίνει τήν* 

παιδείαν. "Οθεν παράλληλοι βροι προς τους ελληνικούς μόρφωσις, μόρφωμα, πλάτ-

τειν, έξεργάζομαι είναι οί της Λατινικής γλώσσης, informatio, δστις κατά τους 

Πατέρας της Δυτ. Εκκλησίας δηλοΐ το αποτέλεσμα τής επενέργειας του Άγιου' 

Πνεύματος, cultura, eruditio, άπαντες κυριολεκτούμενοι μέν έπί τής γεωργικής 

ζωής καί τής πλαστικής τέχνης, χρησιμοποιούμενοι δέ μεταφορικώς εν άμφοτέ-

ραις ταΐς γλώσσαις προς δήλωσιν τής παιδευτικής ενεργείας. 

Επίσης ή παράδοσις διετήρησεν τους δρους καί έν τη νεωτέρα Ελληνική, 

καί τή Ιταλική γλώσση (πβ. μόρφωσις, coltura (ή καλλιέργεια) απαίδευτος, 

incolto), δμοιον δέ χαρακτηρισμον τής παιδευτικής ενεργείας χρησιμοποιεί καί ό* 

λαός δια τής παροιμίας «άνθρωπος αγράμματος ξύλο απελέκητο». 

Αρχαιότατη παρά τοις "Ελλησι ήτο ή άντίληψις δτι εξ αέρος σύγκειται ή, 

ψυχή του άνθρωπου, δ δέ φυσικός φιλόσοφος Άναξιμένης έφρόνει δτι ουσία του 

παντός είναι δ άήρ κατ' άκολουθίαν δέ καί ή ψυχή του άνθρωπου δτι εξ αέρος 

αποτελείται ι . Παρά τοις τραγικοΐς ποιηταϊς ή λέξις πνεύμα χρησιμοποιείται 

προς δήλωσιν τής πνοής 2, τής αναπνοής 3, παρά δέ τω Πολυβίω προς δήλωσιν 

τής πνοής τής ζωής, του ζωοποιού πνεύματος 4, κατά δέ τους νεωτέρους χρόνους 

υπό του Σολωμού χρησιμοποιείται προς δήλωσιν τής ψυχής («στην θύρα τήν ολό

χρυση τής παντοδυναμίας πνεύματα μύρια παλαιά . . . σ' άκαρτεροΰν» στον θάνατο 

Αίμιλ. Ροδόσταμο 2, 2). 

Καί οί Λατίνοι έφρόνουν δτι ή ψυχή σύγκειται εξ αέρος. Τοΰτο δεικνύει ή 

λέξις animus, ήτις σχετίζεται έτυμολογικώς προς τήν Έλληνικήν λέξιν άνεμος 5 , 

Έ ν προκειμένω χαρακτηριστικαί τυγχάνουσιν καί αϊ μεταφορικαί εκφράσεις efflo 

animam, exanimo, υπό τήν εννοιαν του εκπνέω. Βραδύτερον a n i m u s έσήμαι-

νεν έν τή Λατινική το θάρρος, το φρόνημα, τον νουν, απάντων σχετιζομένων προς 

τον ψυχικον κόσμον του άνθρωπου. Προς τα ανωτέρω παραβλητέα τα τής Νεοελ 

ληνικής εκπνέω δυσοσμίαν, ξεψυχώ. 

Έ ν τή Ελληνική γ>ώσση ή λέξις αρετή έσήμαινεν έν αρχή τήν άνδρείαν, 

ως γνωστόν. Παρ' Όμήρω παραδείγματος χάριν υπ' αυτήν τήν εννοιαν χρησιμο

ποιείται 6 . Συγγενής φαίνεται ή λέξις αρετή προς το δνομα Ά ρ η ς 7 . Έ κ ρίζης 

«άρ— ίάρρην, άρσεν) προήλθον αϊ λέξεις αρετή, άρείων, άριστος, διότι ή πρώτη 

έκδήλωσις τής εννοίας του καλοΰ, τής αρετής συνέπιπτεν μέ τήν εννοιαν τής άν-

1) «ή ψυχή ή ημετέρα άήρ οδσα συγκρατεί ήμας καί Ολον τον κόσμον πνεΰμα καί άήρ 
περιέχει» Ψ. Πλουτ. Π. τ. άρεσκ. Α 3. 

2) «σάλπιγξ βροτείου πνεύματος πληρουμένη» Αίσχ. Εύμ. 568. 
3) "Ορ. Εύρ. Φοίνισ. 851. 
4) "Ορ. Πολυβ. 31, 10. 
5) "Ορ. Έρρ. Σκάσση Γραμματική της Λατιν. γλώσσης Άθ. 1940 § 7. 
6) «Αΰριον ήν, άρετήν διαείσεται, εΐ κ' έμον έγχος—μείνη έπερχόμενον . . .Λ θ 535 
7) "Ορ. Ί ω . Σταματάκου Λεξικον αρχαίας Ελληνικής γλώσσης σ. 175 έν λήμ. αρετή— 

"Αρης. 
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δρείας, της εν πολέμω γενναιότητος» 1 . Βραδύτερον ηύρύνθη ή σημασία της λέ

ξεως και έσήμαινεν το προτέρημα, το πλεονέκτημα, τήν δεξιότητα έν τινι τέχνη^ 

καΐ τέλος, ώς και σήμερον, τήν αγαθότητα, τήν καλωσύνην. 'Ομοίως καΐ έν τη 

Λατινική γλώσση ή λέξις virtus έτυμολογικώς σχετίζεται προς τήν λέξιν vir και 

έσήμαινεν τήν άνδρείαν είτα δέ τήν αρετή ν. 

Ή έννοια της πολιτικής κοινότητος παρά τοις Έλλησι είναι, ώς γνωστόν, 

άρρήκτως συνδεδεμένη προς τήν έννοιαν του άστεως. Ή λέξις άστυ συνήθως 

έχρησιμοποιεΐτο άνευ άρθρου προς δήλωσιν της πόλεως τών 'Αθηνών κατ* άντι-

διαστολήν προς τήν υπαιθρον χώραν ή τον Πειραιά 2. Έ ν προκειμένω διαπιστοΰ 

ται το σχήμα κατ' εξοχήν, καθ' δ εξ αρχής λέξις δηλουσα σύνολον ομοειδών 

όντων, είτα χρησιμοποιείται προς δήλωσιν ενός μόνον κατ' εξοχήν 3 . Ό κάτοικος 

της πόλεως λόγω του ευνοϊκού κοινωνικού περιβάλλοντος, εντός του οποίου δια-

βιοΐ, και του πλήθους τών υπ' αύτοΰ προσλαμβανομένων παραστάσεων καθίσταται 

εΰστροφος και εύφυολόγος. Τούτο παρετήρησαν οι παλαιοί, οΐτινες δια της λέξεως 

αστείος έδήλουν 6χι μόνον τον κάτοικον της πόλεως άλλα και τον άνθρωπον τον 

γοητευτικόν 4, ή δέ λέξις άστεΐον, ώς ούσιαστικόν λαμβανομένη όνομα, έδήλου 

εύφυολογίαν, λόγον ή πραξιν προκαλούσαν θυμηδίαν 5 (πβ. Λουκιανού Νεκρ. Δ. 

7, 2 «Τί τοΰτο γελάς . . . αστεία γαρ πέπονθας»). 

'Αντίθεσιν προς τον άστεΐον άπετέλει ό άγροικος, ό έν τοις άγροΐς οίκων, 

και κατ' άκολουθίαν ό στερούμενος λεπτών τρόπων και μετά σκαιότητος συμπερι

φερόμενος 6 , ό άγροΐκος ώς λέγομεν σήμερον. Άνάλογον σημασιολογικήν έξέλιξιν 

υπέστησαν και έν τη Λατινική γλώσση τα επίθετα urbanus, -a -un και agrestis, e 

δηλούντα τον άστον καΐ τον άγρότην αντιστοίχως άλλα καί τον εύτράπελον και τον 

άγροΐκον, τον άγριον, ώς δέ έν τή νεωτέρα Ελληνική γλώσση τήν ανωτέρω εν-

νοιαν διέσωσαν αί λέξεις αστείος, άγροΐκος, οΰτω καί έν τή 'Ιταλική γλώσση τήν 

αυτήν εννοιαν ύποδηλοΰσιν αί λέξεις urbano καί vilanesco, σημαίνουσαι ή μεν 

πρώτη τον κάτοικον της πόλεως άλλα καί τον ευγενή, ή δέ δευτέρα τον κάτοικον 

του χωρίου άλλα καί τον άπολίτιστον. 

Ή λέξις Μοίρα έδήλου παρ' Όμήρω τήν κρατούσαν έν τω κόσμω φυσικήν 

καί ήθικήν τάξιν, καθ' ην τα πάντα ρυθμίζονται βάσει αιωνίων καί αναλλοίωτων 

νόμων. Ό παραβιάζων τήν φυσικήν καί ήθικήν τάξιν του κόσμου, ό πράττων υπέρ 

μόρον, επισύρει κατά τήν άντίληψιν τών παλαιών τήν τιμωρίαν τών Θεών. ΕΙς έκ 

τών αιωνίων νόμων είναι καί ò τής διαδοχής της ζωής υπό του θανάτου, επειδή 

δέ εις αυτόν υπόκεινται πάντες οι άνθρωποι έκαλοΰντο βροτοί (πβ. μορ-j-a, μοϊρα, 

μορτός, μροτός, μβροτός, βροτός). 

1) Ένθ' άνωτ. 
2) «έξ άστεως νΰν εις άγρον χωρώμεν» Νεφ. 47. 
3) Πβ. Άχιλ. Τζαρτζάνου Νεοελλην. σύνταξις Β'. 5ΑΘ. 1953 σσ. 311—312. 
4) Πρβ. «αστείος εϊναι πειρώ καί σεμνός» Ίοσκρ. 2, 34. 
5) "Ορ. Δημητράκου Λεξικον της Ελληνικής γλώσσης έν λημ. αστείος. 
6) Πβ. Άριστοφ. Νεφ. 628 «άγροικος εϊ καί σκαιός. καί έπιλήσμων». 



- 2 0 2 -

Έ ν τή Λατινική γλώσση ή λέξις mors έχει οιαν ρίζαν και ή Ελληνική λέ

ξις μόρος, δηλοΰσα τον θάνατον, ή λέξις mortalis έσήμαινεν τον ύποκείμενον εις 

τον θάνατον, τον θνητόν, είτα δε επειδή ό θάνατος είναι ή μοίρα του άνθρωπου, 

τον άνθρωπον. 

Κατά τους 'Ομηρικούς χρόνους, οτε δεν έχρησιμοποιοΰντο νομίσματα εις 

τάς μεταξύ των ανθρώπων έμπορικας σχέσεις, τα αναγκαία δια τήν ζωήν έπω-

λοΰντο και ήγοράζοντο δι' απλής ανταλλαγής, ή δε άξια των άνταλλασσομένων 

προϊόντων έξετιματο συνήθως εις βους ή πρόβατα. Ό Γλαύκος λ.χ., ως μας πλη

ροφορεί ό Όμηρος, άντήλλαξεν με τον Διομήδη τα δπλα του, αν καί τα ιδικά 

του ήσαν εκ χρυσού καί ειχον άξίαν εκατόν βοών, του δε Διομήδους ήσαν εκ 

χαλκού καί ειχον άξίαν εννέα βοών 1 . "Οτι κατ' άνάλογον τρόπον θα διεξήγοντο cd 

αγοραπωλησίαι ύπο τών Ρωμαίων προ της υπ' αυτών χρησιμοποιήσεως τών χρη

μάτων δεικνύει ή ετυμολογική σχέοις της Λατινικής λέξεως pecunia προς τήν 

λέξιν pecus, άποδεικνύουσα δτι το πάλαι εις ζώα θα έξετιματο ή αξία τών άν

ταλλασσομένων προϊόντων. 

Ή λέξις νεύμα έσήμαινεν, ως καί σήμερον, το νόημα, το σημεΐον, προσέτι 

δε τήν δια νεύματος έ'κφρασιν επιθυμίας, τέλος δε τήν διαταγήν, εξ εκφράσεων 

δέ, ως του Πολυβίου 5, 26, 13 «το του βασιλέως νεύμα» ' ήτο εύκολον να μετα-

πέση εις τήν σημασίαν της εξουσίας. Ύ π ' αυτήν τήν σημασίαν κείται παρά τω 

σοφιστή τοϋ 6ου μ.Χ. αιώνος Χορικίω 28 Β «ύποτάττειν Παλαιστίνην τω νεύματί 

τίνος». Καί εν τή Λατινική γλώσση ή λέξις numen, ήτις σχετίζεται άπο απόψεως 

ρίζης προς τήν Έλληνικήν λέξιν νεΰμα, εδήλου το νεύμα άλλα καί τήν δια νεύ

ματος έκφραζομένην βούλησιν καί δή τήν θείαν βούλησιν προσέτι δέ τήν δύναμιν, 

τήν έξουσίαν κατ' εξοχήν δέ τήν θείαν έξουσίαν (πβ. το εκ του Προλόγου της 

Αίνειάδος του Ούεργιλίου quo numine laeso . . .). Εκφράσεις δέ της Λατινικής 

γλώσσης ως numina Palladis ένθυμίζουσιν αντιστοίχους έλληνικάς ως «ώς εφατ' 

ευχόμενη, άνένευε δέ Παλλάς Άθήνη» Ζ 311. Σημειωτέον δτι καί έν τή 'Ιταλική 

γλώσση ή λέξις il nume δηλοΐ τον Θεόν, τήν θείαν βουλήν. 

Το ρήμα όρέγω έν τή αρχαία Ελληνική γλώσση σημαίνει κυρίως εκτείνω, 

απλώνω, ή δέ έσχηματισμένη εκ τοϋ όρέγω λέξις όργυιά, ως γνωστόν, δηλοΐ το 

μήκος τών βραχιόνων έκτεινομένων οριζοντίως. Προσέτι δηλοΐ πάσαν όρμητικήν 

κίνησιν, τής οποίας μετέχουσιν αϊ χείρες, οι πόδες, ό άνθρωπος έν γένει (πβ. 

χερσίν ώρέξατο, ώρέξατο έγχεϊ, ποσσίν ορωρέχαται πολεμίζειν, ώρέξατο ιών κλπ.). 

Άλλα ό τελών υπό το κράτος τών ενστίκτων άνθρωπος, εις 6,χι επιθυμεί, εκτεί

νει τάς χείρας ή φέρεται όρμητικώς. Τούτο δυνάμεθα νά διαπιστώσωμεν έξ ανα

λόγων αντιδράσεων, τάς όποιας παρουσιάζουσιν καί τα νήπια. Ούτω το ρήμα ορέ

γομαι κατά μεταφοράν μετέπεσεν εις την σημασίαν του επιθυμώ. Καί το ρήμα 

1) Πβ. Ζ 234—36 «Ένθ' αύτε Γλαύκφ Κρονίδης φρένας έξέλετο Ζευς, 
Ος προς Τυδεΐδην Διομήδεα, τεύχε' άμειβεν 
χρύσεα χαλκείην, έκατόμβοι' έννεαβοίων». 

2) "Ορα Δημητράκου Λεξικον της Ελληνικής γλώσσης έν λημ. νεϋμα σ. 4884 
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peto σχετιζόμενον άπο απόψεως ρίζης προς τα ρήματα της Ελληνικής γλώσσης 

πέτω, πίπτω έσήμαινεν κυρίως σπεύδω όρμητικώς, ορμώ έπί τι και τέλος ζητώ, 

επιθυμώ (πβ. bene vivere petimus, ήδέως ζην έπιθυμοΰμεν, peto et oro δέομαι 

και ικετεύω). 

"Οτι οι πρόγονοι ημών συμπεριεφέροντο φιλανθρώπως προς τους δούλους 

αυτών, τους οποίους ύπελάμβανον μέλη της οικογενείας, τέκνα των, καταδεικνύου-

<τιν αί σημασιολογικαί μεταβολαί, τάς οποίας υπέστησαν αϊ λέξεις οίκέτης, παις, 

αϊ όποΐαι, ως γνωστόν, εν τη Ελληνική γλώσση σημαίνουσιν και τον δοϋλον, τον 

ύπηρέτην. 'Ανάλογος σημασιολογική μεταβολή διαπιστούται καί εις τάς Λατινικάς 

λέξεις familiari», e, puer. 


